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A Long View of
Undergraduate
Research

Alumni Perspectives on Inquiry,

Faculty mentors and co-researchers form the Belonging aloba
community in which undergraduate researchers
learn more fully ...

Kristine Johnson and
J. Michael Rifenburg

* what makes them curious & what issues matter to them ~ omeen & fenbure 2029

* who they are & with whom they identify

* who they want to be & where they are going.
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Living in Anti-Intellectual Times:
Addressing Transgender Inclusion in
Second Language Teaching and Teacher REDOING LINGUISTIC WORLDS
Education UNMAKING GENDER BINARIES,

REMAKING GENDER PLURALITIES

JOHN GRAY ()
TOE, UCL Faculty of Education and Society, University College London
London, UK

Abstract

At a time of acrimonious debates globally about gender identity and
expression, studentss who identfy as transgender (including those
who are nonbinary, genderqueer, and gender fluid) are particulady Edited by

affected. Although erased from the curriculum, they (and the onto- Kris Aric Knisely and
logical challenge trans people pose to the cisheteropatriarchal gen- Eric Louis Russell
der order in general) are omnipresent in political and media
discourse. This can be particulardy challenging for teachers who are

(Gray 2024)
(Knisely & Russell, 2024)
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Gender-fair translation: a case study beyond the
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[The Journal of Specialised Translation Issue 40 -July 2023
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Faster, but not less demanding ABSTRACT

With the increased visibility of non-binary people, more and more strategies have been

Comparing gender-fair post-editing proposed for gender-fair language in languages that have grammatical gender, such as
. : German. Gender-fair is used as an umbrella term for gender-inclusive, the explicit inclusion
Wlth translatlon of all genders beyond the binary, and gender-neutral strategies, which omit any gender-

specific references in language. An in-depth overview of these strategies has not yet been

Manuel Lardelli

Sparks of Fairness: Preliminary Evidence of Commercial Machine
University of Graz

Translation as English-to-German Gender-Fair Dictionaries

Manuel Lardelli*, Timm Dill®, Giuseppe Attanasio®, Anne Lauscher®
Recent efforts in debiasing Machine Translation (MT) concentrate on

gender-inclusive or neutral language for the translation of sentences * University of Graz, Austria
containing ambiguous gender entities. Such studies, however, ignore cases ¢ University of Hamburg, Germany

that require a specific gender beyond masculine and feminine, i.e. non- # Instituto de Telecomunicagdes, Lisbon, Portugal
binary. By comparing translation with post-editing, the present manuel.lardelliOl@gmail.com




TRAINING COURSE FOR ELT WRITERS

WRITE

| am a <insert sexuality>, <insert race/ethnicity identity>, I"cl“SIVE
<insert gender> materials writer.

| want to be inclusive in my materials, but |‘'m scared
to make a mistake and | don‘t know if | can represent Tyson Seburn

<insert marginalized group> people well.

(Seburn 2021)
How do | make sure | do a good job of including a diverse set
of narratives in an authentic and appropriate way?

| don‘t want to do something offensive or use offensive language
by accident.



Gendergerechte Sprache

* keine ,blanket statement’-Losung
* was fur A richtig ist, kann fur B vollig falsch sein
* nicht moglich, eine ganze, heterogene Gruppe zu reprasentieren

* die Person als Mensch sehen und nicht in erster Linie als Person mit
Beeintrachtigung, queere Person, einer bestimmten Religion zugehorige
Person usw.

* niemanden auf eine dieser ,Anders-Sein-Ebenen reduzieren und als
Minderheitenvertreter:in sehen



Gendergerechte Sprache

* Auseinandersetzung mit queeren ldentitaten kann verunsichernd,
unangenehm, anstrengend sein

* zugeben; offen sein, dazuzulernen

* niemanden bloRstellen, kein Outing erzwingen

* bei Fragen nachfragen, Vier-Augen-Gesprach

* ,Wie mochtest du denn angesprochen werden?”

* Welche Pronomen verwendest du denn?“

(Seidl & Asinowski 2024)
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Herausforderungen fur Dolmetschende

* Kultur-, Sprach- und politisches Wissen [z.B. Academie francaise,
Real Academia Espafiola (RAE)]

* Ehrenkodex, Professionalitat

* Berufssicherheit
» Standards und Normen der Auftraggebenden

* Spezielle Position von Dolmetschenden: die Stimme von
anderen sein



Herausforderungen fur Dolmetschende

* Sensibilitat fur das Thema ldentitat

» Ubersetzen vs. Dolmetschen: unterschiedliche
Prioritaten

* Dolmetschen: Klarheit, Inhalt > Stil
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